
‘Bowens’ ® und ‘the power behind the picture’ ® sind eingetragene Marken von Bowens International Ltd. Aufgrund unserer Politik

fortlaufender Produktverbesserung behält sich Bowens International Ltd das Recht vor, die technischen Daten der Geräte jederzeit

ohne Vorankündigung zu ändern. BWL-0510.

www.bowens.co.uk
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eInLeItunG

Vielen Dank, dass sie sich für die kompaktblitz-

Geräteserie Gemini R und Gemini Pro von Bowens

entschieden haben. 

Die Modelle Gemini R und Gemini Pro wurden in

enger zusammenarbeit mit Photographen

entwickelt, um Blitzsysteme herzustellen, die die

hohen Qualitätsansprüche professioneller

Photostudios von heute erfüllen. 

Die Gemini-kompaktblitzgeräte wurden in dem

eigens dafür eingerichteten Werk von Bowens in

südostengland konzipiert und gefertigt.  

zur herstellung aller Produkte von Bowens werden

nur die besten Werkstoffe und komponenten

ausgewählt und verwendet, damit alle unsere Geräte

den höchstmöglichen standards entsprechen, die

man heute weltweit mit der Marke Bowens

verbindet.  

zur optimalen nutzung dieses Produkts nehmen sie

sich bitte etwas zeit zum Lesen dieser

Bedienungsanleitung.

Bowens International Ltd.

DIe GeMInI-GeRäteseRIe

unsere kompaktblitzgeräte der Produktreihe Gemini

sind Beleuchtungssysteme von Weltklasse, die nach

den höchstmöglichen standards konzipiert wurden.  

Ganz gleich, ob im Photostudio oder unterwegs,

unser Gemini-Produkt bietet Ihnen die perfekte

Beleuchtungssituation. 

Dank seiner kompatibilität mit dem preisgekrönten

travelpak-Akkusystem von Bowens genießen

Photographen die freiheit und flexibilität, das

Gemini-Blitzsystem jederzeit und überall zu

verwenden. 

Wie alle Produkte von Bowens ist das Gemini-

Blitzsystem für die hohen Beanspruchungen der

heutigen studios und Aufnahmeorte ausgelegt.

GeMInI R unD PRo Auf eInen BLIck

• netz- und Batteriebetrieb

• kurze Aufladezeiten

• kurze Blitzdauer

• Patentiertes system zur Leistungseinstellung

• Leistungseinstellung in 1⁄1 und 1⁄10 Blendenstufen

• steuerung über Infrarot-fernbedienung

• optionale Plugin-funkauslösermodule

• kompatibel mit dem travelpak-system

• Leistungseinstellung über 5 Blenden (voll bis 1⁄32)

(Gemini 250Ws, 500Ws & 750Ws)

• Leistungseinstellung über 7 Blenden (voll bis 1⁄128)

(Gemini 1000Ws & 1500Ws)

• Auto-Dump

• erweiterte optionen der einstell-Licht-

steuerung(voll/aus/proportional, frei wählbar)

• eingebaute Photozelle (ein/aus)

• “Intelligente“ Photozelle 

• Reflektor-Bajonett ‘s’ 

• Digitalkamerafreundliche 5 V synchronspannung

• standard 6,35 mm synchron-klinkenbuchse

• Akustisches Bereitschaftssignal

• Bereitschaftssignal über einstell-Lampe

• Blitzröhre und einstell-Lampe vom Benutzer 

austauschbar

• kompatibel mit großem Lichtformer- und zubehör-

angebot von Bowens
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sIcheRheItshInWeIse - zu beachten

1.) schalten sie das Gerät aus und trennen sie es

von der stromversorgung, bevor sie die 

einstell-Lampen oder Blitzröhre wechseln.

2.) trennen sie das Gerät von der stromver-

sorgung, bevor sie eine sicherung wechseln. 

es dürfen niemals sicherungen mit anderem 

nennwert verwendet werden. eine ersatz-

sicherung befindet sich im sicherungshalter 

auf der Rückseite des Geräts.

3.) Bei der handhabung gerade verwendeter 

komponenten ist Vorsicht geboten. Der 

Reflektor und die Vorderseite des Geräts 

können sehr heiß werden.

4.) Die kabel sollten so geführt werden, dass man 

nicht darüber stolpern kann. schützen sie sie 

vor spitzen oder heißen Gegenständen, die sie 

beschädigen können und tauschen sie 

beschädigte kabel sofort aus.

5.) Aufgrund der hohen spannung/energie, mit 

denen Gemini-Geräte arbeiten, müssen alle 

Wartungsarbeiten von einem von Bowens 

autorisierten service- oder Reparaturzentrum 

durchgeführt werden.

6.) entfernen sie das netzkabel, indem sie den  

stecker herausziehen, ziehen sie nie am kabel.

7.) entfernen sie immer zuerst die schutzkappe 

vom Blitzkopf, bevor sie ihn verwenden.

sIcheRheItshInWeIse - zu vermeiden

1.) Verwenden sie das Gerät nicht in 

umgebungen, in denen es mit feuchtigkeit 

oder entflammbaren flüssigkeiten in 

Berührung kommen kann.

2.) schließen sie das Gemini-Gerät nicht 

gleichzeitig an eine netzspannung und einen 

travelpak-Akku an.

3.) Bei Verwendung des Gerätes darf die 

Belüftung nicht blockiert sein.

4.) Verwenden sie das Gerät nicht, wenn 

Gehäuse, formteile, Blitzröhre oder 

einstell-Lampe beschädigt sind. nachdem das 

Gerät fallen gelassen oder in irgendeiner Weise

beschädigt wurde, muss es vor der 

Verwendung stets überprüft werden.

5.) Betreiben sie das Gerät nur an einem sicheren, 

geerdeten stromnetz.

hochspannungswarnung: 

schließen sie das gemini-blitzgerät niemals

gleichzeitig an eine netzspannung und einen

travelpak-akku an. wenn das gerät über eine

netzspannung betrieben wird, muss es geerdet sein.

ziehen sie vor dem auswechseln von einstell-

lampen und blitzröhren den netzstecker heraus. 

AnschLuss unD VeRWenDunG Des GeMInI

Das Gemini-Gerät darf nur entweder an eine

netzspannung angeschlossen sein oder über einen

Akku von Bowens (z. B. travelpak) betrieben

werden. für netzbetrieb muss der netz/Akku-

schalter (siehe seite 4) nach oben gestellt sein. für

Akkubetrieb muss er nach unten gestellt sein. In der

mittleren schalterstellung ist das Gerät

ausgeschaltet. 

stRoMAnschLuss:

1.) stellen sie sicher, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist.

2.) schließen sie das Gerät mit dem 

entsprechenden kabel an die stromquelle an.

3.) Wenn sie das travelpak verwenden, müssen 

die Anschlüsse für die stromzuführung 

vollständig festgezogen sein.

4.) schalten sie zuerst die stromquelle und dann

das Gemini-Gerät ein.

5.) Das Gerät wird geladen und zeigt seine 

Bereitschaft dann durch Aufleuchten der 

grünen LeD an der seite an. (Wenn das Gerät 

100 % geladen ist, kann die Bereitschaft auch 

mittels ton und Lampe signalisiert werden.)

6.) Drücken sie die Blitztest-taste an der seite des 

Geräts, um die Blitzauslösung zu überprüfen.
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GeMInI R unD PRo BeDIenunGseLeMente

A einstell-Lampe

B Blitzröhre

c Reflektorbajonett-entriegelung

D Leistungs-Regler 1⁄1 Blendenstufen

e 7-segment LeD-Anzeige

f Blitztest-taste

G Leistungs-Regler 1⁄10 Blendenstufen

h Photozelle

I Anzeige einstell-Licht-funktionen

J Bereitschaftssignal

einstell-Licht  An/Aus LeD

k IR-empfänger

L Audiosignal An/Aus LeD

M Photozelle An/Aus LeD

n tragegriff

o Anzeige einstell-Licht-funktionen

P schalter für einstell-Lampe

Q synchronkabel-klinkenbuchse

R schalter Bereitschaftssignal

einstell-Licht

s schalter für Audiosignal

t schalter für Photozelle

u schalter für netz-/Akku-Betrieb

V steckplatz funkauslöser Modul

W travelpak-Anschluss

X netz-Anschluss

y. ‘L’ stativhalter

z feststellknopf 

Aa sicherungshalter

A                                       c                      e                      h   J  L  M  n o  P         R  s  t u  V  X z

B                                        D         f          G                I  k                Q                             W          y      Aa
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BenutzeR setuP oPtIonen

um die Benutzer-setup-optionen aufzurufen, halten

sie beim einschalten des Geräts die Blitztest-taste

(siehe seite 4) gedrückt. sobald das Gerät in den

Modus der Benutzer-setup-optionen wechselt,

erscheint auf der 7-segment-LeD-Anzeige eine

kontinuierliche Abfolge von zahlen (4 zweistellige

zahlen). zuerst wird die software-Version (mit einem

Dezimalpunkt, z. B. 1.1) angezeigt und dann eine folge

von drei zweistelligen zahlen, die die Gesamtzahl der

Blitze für das Gerät angeben (bis 999.999). Diese drei

zweistelligen zahlen sind durch einen strich von-

einander getrennt, wie z. B.: 00-15-76 (für 001.576

Blitze). um die Benutzer-setup-optionen aufzurufen,

muss die Blitztest-taste 3 bis 4 sekunden nach

einschalten des Geräts losgelassen werden.

nachdem die software-Version und die Gesamtzahl

der Blitze auf der 7-segment-LeD-Anzeige durch-

gelaufen sind, aktiviert das Gerät die Benutzer-setup-

optionen (wenn sie die Blitztest-taste loslassen). Mit

dem Regler für 1/10-Blenden (tenths) können sie die

anzuzeigende bzw. zu ändernde funktion/option

auswählen. nach Wahl einer Benutzer-setup-option

mit dem zehntelblenden-Regler tenth erscheint auf

der 7-segment-Anzeige die aktuelle einstellung. zum 

Anzeigen/ändern der einstellung für eine setup-option

drücken sie den ein-/Ausschalter für die einstelllampe 

auf der Rückseite des Geräts (siehe seite 4) nach oben

oder unten.

sobald sie alle gewünschten setup-optionen

aufgerufen und/oder geändert haben, drücken sie die

Blitztest-taste, um die geänderten einstellungen zu

speichern und das Gerät wieder im normalen

Betriebsmodus zu versetzen.

folgende optionen können im Benutzer-setup-Modus

angezeigt oder geändert werden:

zehntel funktionen und optionen einstellung standard

0 zurücksetzen auf die standardeinstellungen

(1) zum zurücksetzen 0 & 1 0

1 display-anzeige umkehren 0 & 1 0

(0) standard und (1) umkehren 

(Deckenschienen-Montage)

2 photozellenauslösung 1,2,3 & 4 1

zum Auslösen mit dem 1., 2., 3. o. 4. erkannten Blitz

3 bereitschaftssignal einstell-licht

(0) unterbrochen, (1) Pulsierend 0 & 1 0

4 blitz auto dump 0 & 1 0

(0) An und (1) Aus

5 audio-signal 0 & 1 0

(0) unterbrochen und (1) kontiniuerlich

6 auto-lampensparfunktion 0 - 99 30

(0) Aus oder (0-99) für die Anzahl der Minuten 

bis zur Aktivierung

netz- unD Akku-BetRIeB

Die Gemini R kompaktblitzgeräte funktionieren jeweils

mit einer festen spannungsversorgung (117 V oder 

230 V) über das Wechselspannungsnetz oder können

über ein Akku-system von Bowens betrieben werden.

Prüfen sie für jedes Gerät immer zuerst die

Versorgungs-spannung, bevor sie es verwenden. Die

jeweils empfohlene Versorgungsspannung ist auf dem

schild direkt unter dem netz-Anschluss (siehe seite 4)

auf der Rückseite des Geräts angegeben. Alle Gemini

R-Geräte sind für den Betrieb durch eine einzige feste

spannungsversorgung (117 V oder 230 V) ausgelegt.

für netzbetrieb muss der netz/Akku-schalter (siehe

seite 4) nach oben gestellt sein.

Die Geräteserie Gemini PRo ist für mehrere netz-

spannungen ausgelegt und kann über ein stromnetz

mit einer nennspannung von 117 V oder 230 V und

über das Bowens travelpak Akku-systems) betrieben

werden. Wenn ein Gemini PRo mit einer netz-

spannungsversorgung verbunden ist und das Gerät

eingeschaltet wird, erkennt es die angeschlossene

spannungsversorgung automatisch.

Die eingangsspannung eines angeschlossenen Akku-

systems von Bowens wird beim einschalten des

Geräts automatisch erkannt. für Akkubetrieb muss der

netz/Akku-schalter (s. seite 4) nach unten gestellt sein.

- 5 -bowens.co.uk
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eInsteLLunG DeR BLItzLeIstunG

Die Blitzleistung wird über zwei Drehschalter eingestellt

(Abb. 1). Mit dem linken Regler lässt sich die Leistung

in ganzen Blendenstufen erhöhen und reduzieren,

während der rechte Drehschalter zur feineinstellung in

1/10-Blenden-schritten dient. Beide einstellungen sind

auf einer skala rund um den Drehknopf angegeben.

Die aktuelle einstellung wird außerdem auf dem LeD-

Display angezeigt.

Die maximale Blendenzahl (Leistungseinstellung) ist

vom nennwert der Blitzleistung des jeweiligen Geräts

abhängig. Bei Geräten mit 250 W, 500 W und 750 W

wird der Leistungsbereich durch 5 Blenden erzeugt,

f1.0 bis f6.0 (5 Blendenstufen über 6 Blenden

entsprechen 1/1 bis 1/32 Leistung). Bei Geräten mit

1000 W und 1500 W beträgt der Leistungsbereich 7

Blendenstufen, f1.0 bis f8.0 (7 Blendenstufen über 8

Blenden entsprechen 1/1 bis 1/128 Leistung).

BLItzLeIstunGs-eInsteLLunG üBeR DIe IR-feRnBeDIenunG

In der ersten Position (ReM) des 1 Blenden-

Leistungswahl-Regler kann das Gerät nur über die

Infrarot-fernbedienung gesteuert werden. Im

fernbedienungsmodus kann die Leistung dann nur

über die LeD-Anzeige abgelesen werden, da die

Leistungs-Drehschalter ohne funktion sind.

sobald sich das Gerät im fernbedienungsmodus

befindet, wird mit dem Regler für 1/10-Blenden der

bevorzugte kanal für die fernsteuerung ausgewählt: 

Position 0 (0,0 zehntel) = Alle kanäle (1, 2 ,3 und 4) 

Position 1 (0,1 zehntel) = kanal 1 

Position 2 (0,2 zehntel) = kanal 2 

Position 3 (0,3 zehntel) = kanal 3 

Position 4 (0,4 zehntel) = kanal 4 

Der IR-kanal kann jederzeit geändert werden, sobald

sich das Gerät im fernbedienungsmodus (ReM)

befindet.

sIGnALIsIeRunG DeR BLItzBeReItschAft

Das Gerät bietet mehrere Möglichkeiten, um dem

Benutzer zu signalisieren, dass es zu 100 % geladen

und betriebsbereit ist. 

AuDIosIGnAL - über den ein-/Ausschalter BeeP auf der

Rückseite des Geräts (s. seite 4) kann eingestellt

werden, ob bei Bereitschaft ein signalton ausgegeben

werden soll. Das Audiosignal kann auch über die

fernbedienung (nur im Modus ReM) ein- und

ausgeschaltet werden.

es gibt zwei einstellmöglichkeiten für das Audiosignal.

Der Benutzer kann das Gerät so einstellen, dass ein

kontinuierlicher Piepton so lange abgegeben wird, bis

das Gerät aufgeladen ist, oder dass bei Abschluss des

Ladevorgangs nur ein kurzer Piepton erzeugt wird. Das

Audiosignal kann über die Benutzer-setup-optionen

konfiguriert werden. Weitere Informationen zu den

Benutzer-setup-optionen finden sie auf seite 5.

BeReItschAftssIGnAL eInsteLL-LIcht - zur Anzeige, dass

das Gerät zu 100 % geladen und betriebsbereit ist,

kann auch das einstell-Licht verwendet werden. Die

einstell-Lampe kann dabei auf “unterbrochen“ oder

“Pulsierend“ eingestellt werden. unterbrochen

bedeutet, dass die Lampe nach dem Blitzen erlischt

und erst wieder leuchtet, wenn das Gerät zu 100 %

aufgeladen ist. Die einstellungen der Bereitschafts-

signalisierung durch die einstelllampe können im

Benutzer-setup-Modus geändert werden.

Abb. 1
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sIGnALIsIeRunG DeR BLItzBeReItschAft

Wenn die Bereitschaftsanzeige über die einstelllampe

auf “Pulsierend“ eingestellt ist, leuchtet die Lampe

während des Aufladens nur pulsierend und kehrt zu

ihrer aktuellen einstellung zurück, sobald das Gerät

aufgeladen und 100 % betriebsbereit ist. Wenn das

einstell-Licht auf eine geringe helligkeit eingestellt ist,

wird die helligkeit nach dem Blitz erhöht und sinkt dann

während des Aufladens, bis das Gerät aufgeladen und

100 % betriebsbereit ist, wieder auf den geringen Wert.

Bei einstellung eines hohen Werts im pulsierenden

Modus verringert sich die helligkeit der Lampe nach

einem Blitz und erhöht sich dann während des

Aufladens, bis das Gerät aufgeladen und 100 %

betriebsbereit ist, wieder auf den hohen Wert.

“Auto DuMP” DeR BLItzLeIstunG

Auto-Dump der Blitzleistung ist im Benutzer-setup-

Modus einstellbar, der beim einschalten des Geräts

aufgerufen werden kann. Weitere Informationen zum

Benutzer-setup-Modus finden sie auf seite 5.

Auto-Dump ist eine integrierte funktion der Modelle

Gemini R und PRo zum automatischen Abbau der

Blitzleistung. Das intelligente Gemini-Management-

system steuert die Auto-Dump-funktion durch die 

überwachung der Differenz zwischen strom,

eingestellter Blitzstärke und zielleistung, auf die das

Gerät gesetzt wurde. 

Das Managementsystem entscheidet, ob es schneller

geht, das Gerät durch einen Blitz zu entladen und dann

wieder auf den gewünschten Wert aufzuladen oder die

Leistung einfach mittels Auto Dump auf den

gewünschten Wert zu senken. Auto-Dump der

Blitzleistung beginnt nach ca.  1-2 sekunden, nachdem

der Benutzer die Blitzleistung geändert hat.

hinweis: Beim Ausschalten des Gemini R oder PRo

führt das Gerät die Restladung automatisch ab, um

sicherzustellen, dass keine Ladung in den

kondensatoren verbleibt, während das Gerät

ausgeschaltet ist.

AnzeIGe Von LADezustAnD unD Auto DuMP

Die leuchtende Blitztest-taste an der seite des Geräts

(siehe seite 4) zeigt den Ladezustand wie folgt an:

Aufladung - Grüne LeD blinkt schnell.

Blitzbereit - Grüne LeD leuchtet ununterbrochen

entladung - Grüne LeD blinkt langsam

steueRunG Des eInsteLL-LIchtes

Die Modelle der Produktreihe Gemini R und PRo

bieten verschiedene optionen zum steuern der

einstell-Lampen. Diese funktionen können mit dem

schalter für die einstell-Lampe LAMP auf der

Rückseite des Geräts (s. seite 4) eingestellt werden.

um die einstellung der Lampen-helligkeit zu ändern,

gehen sie die optionen einfach mit dem

funktionsschalter für die einstell-Lampe nach oben

oder unten durch.

Die Produkte der Reihe Gemini R und PRo bieten

folgende optionen zur einstellung der Leistung: 

1.) Relativ (ReL) - zur Leistungssteuerung der einstell-

Lampe proportional zur Blitzleistung. Bei änderung 

der Blitzleistung stellt sich die einstell-Lampe 

automatisch proportional zur gewünschten 

Blitzleistung ein. 

2.) Benutzer (usR) - zum manuellen festlegen der 

einstell-Lichtleistung auf den gewünschten Wert. 

3.) Maximal (MAX) - erhöht die Leistung der einstell-

Lampe auf den Maximalwert. 

4.) Aus (off) - schaltet die einstell-Lampe aus.
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steueRunG DeR eInsteLL-LAMPe

Die verschiedenen optionen zum steuern der einstell-

Lampe werden durch einzelne rote LeDs an der seite

und Rückseite des Geräts (siehe seite 4) symbolisiert.

Wenn die einstell-Lampe ausgeschaltet ist, leuchtet

keine der roten LeDs.

Die roten LeDs an der seite und Rückseite des Geräts

zeigen die verschiedenen optionen wie folgt an:

Relativ - LeD ReL leuchtet ununterbrochen

Benutzer - LeD usR leuchtet ununterbrochen

Benutzerdefiniert - LeD usR blinkt

Max - LeD MAX leuchtet ununterbrochen

MAnueLLe änDeRunGen DeR eInsteLL-LIchtLeIstunG

Die Leistung der einstell-Lampe kann

selbstverständlich manuell auf eine helligkeit nach

Belieben eingestellt werden. zu diesem zweck wird

zuerst den funktionsschalter für die einstell-Lampe

LAMP auf usR für Benutzer setzen. Wenn die option

usR aktiviert ist, blinkt die LeD schnell und leuchtet

dann ununterbrochen. nun kann die Leistung der

einstell-Lampe geändert werden, indem der

funktionsschalter LAMP nach oben oder unten

gedrückt wird, um die Leistung zu erhöhen bzw. zu

senken.

MAnueLLe eInsteLLunGen MIt DeR IR-feRnBeDIenunG

Die Leistung der einstell-Lampe kann auch manuell

über eine fernbedienung eingestellt werden. um die

option usR für die Leistung der einstell-Lampe über

die fernbedienung zu aktivieren, drücken sie auf der

fernbedienung die taste 'Lamp on/off’. sobald usR

gewählt und aktiviert ist, drücken sie auf der

fernbedienung die taste ‘Master + / -’, um die Leistung

einzustellen.

Beim einstellen der Leistung für die einstell-Lampe

wird auf der 7-segment-LeD-Anzeige an der seite des

Geräts (siehe seite 4) der aktuelle oder gewünschte

Wert angezeigt.

LAMPensPARfunktIon

Die  Blitzgeräte der Gemini R und PRo-serien besitzen

eine Lampensparfunktion. Die einstell-Lampe wird

dadurch gedimmt, wenn keine einstellungen vorge-

nommen werden oder das Gerät eine bestimmte zeit

lang nicht geblitzt hat. Die zeit, nach der diese

Lampensparfunktion aktiviert werden soll, kann von 1

bis 99 Minuten gewählt werden. Die einstellung erfolgt

im Benutzer-setup-Modus, der direkt nach dem

einschalten des Geräts aufgerufen werden kann.

Weitere Informationen zum Benutzer-setup-Modus

finden sie auf seite 5.

PhotozeLLe

Die Photozelle ist ein lichtempfindlicher integrierter

empfänger, mit dem der Blitz des Gemini durch eine

externe Blitzquelle ausgelöst werden kann. über den

schalter ceLL auf der Rückseite des Geräts (s. seite 4)

kann die Photozelle ein- und ausgeschaltet werden. 

In der unteren schalterstellung ist die Photozelle

aktiviert und in der oberen schalterstellung deaktiviert.

AusLösunG DuRch eInen eXteRnen BLItz - zum Auslösen

des Gemini durch eine externe Blitzquelle muss der

schalter ceLL eingeschaltet sein. Wenn der fotograf

eine externe Blitzquelle mit Vorbelichtung verwendet

(wie z.B ein Aufsteckblitzgerät), muss die fotozelle auf

‘smartcell’ gesetzt sein, um sich mit der kamera zu

synchronisieren.

sMARtceLL - Die fotozelle der Geräte Gemini R und

PRo ist mit einer smartcell-option ausgestattet, so-

dass Vorbelichtungsblitze ignoriert werden können.

Diese können zur Belichtungsmessung und/oder zum

Reduzieren roter Augen verwendet werden. Durch

diese funktion kann das Gemini-Gerät beim, vom

Benutzer gewählten, 1., 2., 3. oder 4. Blitz mit dem

kameraverschluss synchronisiert werden. (Auf diese

Weise lässt sich der Blitzkopf ohne funk- oder IR-

Auslösersystem und ohne synchronkabel auslösen.) 
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PhotozeLLe

ein erkannter erster Blitz ist der normale Auslöse-

impuls, bei dem nur ein Blitz zeitgleich mit dem

Verschluss verwendet wird. um die gewünschte Anzahl

der erkannten Blitze einzustellen, mit denen das Gerät

synchronisiert werden soll, muss sich das Gemini im

Benutzer-setup-Modus befinden. Weitere

Informationen finden sie auf seite 5.

LeRnMoDus DeR ‘sMARtceLL‘

Die ’smartcell’ kann die Auslösereihenfolge des

externen Blitzes auch “lernen”, sodass die Anzahl der

Vorbelichtungsblitze nicht manuell eingestellt werden

muss. Damit das Gemini-Gerät die Abfolge der

Vorbelichtungsblitze lernen kann, muss im Benutzer-

setup-Modus die option 'Photocell trigger' gewählt

werden. nach Wahl dieser option blinken die roten

LeDs an der seite und Rückseite des Geräts

kontinuierlich. Die option 'Photocell trigger' muss dann

so eingestellt werden, dass das Gemini beim ersten

Blitz in den Lernmodus schaltet. Wenn auf der 7-

segment-Anzeige die zahl 1 hervorgehoben/angezeigt

wird, richten sie den externen Blitz auf die fotozelle,

und lösen sie den Blitz aus. Die fotozelle überwacht

den Blitz und lernt die Abfolge/Anzahl der Blitze. Die

Gesamtzahl der erkannten Blitze erscheint dann auf 

der 7-segment-LeD-Anzeige an der seite des Geräts.

sobald die Anzahl der Blitze angezeigt wird, drücken

sie die Blitztest-taste, um die einstellung zu speichern. 

oPtIonen DeR BLItzAusLösunG

zum Auslösen der Gemini R und PRo kompakt-

blitzgeräte gibt es mehrere Möglichkeiten: 

BLItz-testfunktIon

(Abb. 1) für tests oder

Mehrfachblitz-Anwendungen kann

die Blitztest-taste verwendet

werden.

synchRonBuchse

(Abb. 2) Die standard-klinken-

buchse (Ø 6,35 mm) auf der

Rückseite des Geräts kann zum

direkten Anschließen eines

synchronkabels oder eines

Auslösersystems verwendet

werden (funk, IR). 

PhotozeLLe

(Abb. 3) Dank einer integrierten

ein- und ausschaltbaren Photo-

zelle kann das Gemini-Gerät durch

ein externes Blitzlicht ausgelöst

werden. 

PLuG-In funkAusLöseR-MoDuL

(Abb. 4) Die Gemini R und PRo Modelle können mit

einem PlugIn-funkauslöse-Modul versehen werden. 

oPtIonen DeR BLItzAusLösunG

über einen y-synchronkabel lassen sich zwei Geräte

zusammenschalten. Der synchron-Anschluss am

Gemini wird mit +5 V versorgt und ermöglicht einen

sicheren Betrieb mit Digitalkameras. 

PLuG-In funkAusLöse-MoDuL

Die Modelle Gemini R und PRo bieten die einzigartige

Möglichkeit zum Anschließen eines funkauslöse-

Moduls. Vier verschiedene Plugin-Module sind für

verschiedene professionelle funkauslöse-systeme

(separat) erhältlich, je nachdem, welches der Benutzer

bereits hat oder verwenden möchte. Die für Gemini R

und PRo erhältlichen vier Module sind:

• Bowens Pulsar funkauslöse-Modul

• PocketWizard funkauslöse-Modul

(344Mhz und 433Mhz Module lieferbar)

• calumet Litelink funkauslöse-Modul (us)

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Gemini R and PRO QuarkV6 DE.qxd:Layout 2  11/06/2009  13:17  Page 11



- 10 -bowens.co.uk

VeRWenDunG Des PLuG-In funkAusLöse-MoDuLs

so verwenden sie das optionale PlugIn-funkauslöse-

Modul mit jedem beliebigen Modell der Produktreihe

Bowens Gemini R oder PRo:

1.) stellen sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

2.) entfernen sie die schutz-

kappe (siehe Abb. 1) vom 

funkauslöse-Modul auf 

der Rückseite des Geräts (siehe seite 4).

3.) führen sie das funk-

auslöse-Modul in den 

steckplatz (s. Abb. 2).

4.) halten sie das Blitzgerät und schieben sie das 

funkauslöse-Modul in 

das Gerät (wie in Abb. 3 

gezeigt) bis zum 

Anschlag, so dass die 

Verbindungen hergestellt sind. setzen sie die 

schutzkappe wieder über den steckplatz.

5.) entfernen sie die schutz-

kappe der Antennen-

buchse (Abb. 4) an der 

seite des Gemini.

VeRWenDunG Des PLuG-In funkAusLöse-MoDuLs

6.) stecken sie die Antenne 

des Auslöse-Moduls 

(Abb. 5) in diese Buchse 

des Geräts ein.

7.) sobald das Plugin-Modul und die Antenne 

vollständig in die richtigen Anschlüsse gesteckt 

sind, schalten sie den von Ihnen gewählten 

kompatiblen funkauslöse-sender an und stellen 

ihn auf den gewünschten kanal ein.

8.) schalten sie das Gemini Blitzgerät ein. nach dem

ersten einschalten des Gemini schaltet es für 

ca. 10  sekunden lang in den suchmodus, wenn 

keine tasten/schalter betätigt werden. Drücken sie 

innerhalb dieser zeit mindestens fünfmal 

hintereinander die test-taste Ihres funkauslösers. 

Innerhalb dieser zehn sekunden sucht das Gemini 

die Auslösersignale und lernt die auf dem Auslöser 

verwendeten einstellungen (kanal, studio-

einstellungen usw.). sobald das Gemini die 

funkauslöser-einstellungen gefunden  hat, werden 

diese einstellungen gespeichert und bleiben auch

nach  dem Aus- und wieder einschalten erhalten.

WechseL DeR BLItzRöhRe

stellen sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und

von der stromversorgung getrennt ist, bevor sie die

Blitzröhre wechseln. Warten sie lange genug, bis

sich die Blitzröhre abgekühlt hat. Wickeln sie dann

den verdrillten zünddraht von der Blitzröhren-

halterung ab, und ziehen sie die Blitzröhre vorsichtig

aus dem Gerät. um die neue Blitzröhre einzusetzen,

halten sie sie wie in Abb. 1 gezeigt, indem sie beide

Beine der Blitzröhre stützen, und schieben sie die

Blitzröhre vorsichtig in die gewünschte Position.

Wickeln sie den Auslöserdraht anschließend wieder

um die halterung der

Blitzröhre. setzen sie

stets die korrekte

Blitzröhren ein.

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 5

Abb. 1

Abb. 1
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WechseL DeR eInsteLL-LAMPe

schalten sie das Gerät aus und

trennen sie es von der strom-

versorgung. Wenn das Gerät

gerade verwendet wurde,

warten sie lange genug, bis es

sich abgekühlt hat, bevor sie es berühren. schrauben

sie die einstell-Lampe aus ihrer fassung und ersetzen

sie sie durch eine Lampe des richtigen typs (Abb. 1).

zum Auswechseln der einstell-Lampe bei einem

Gemini 1000 oder 1500 entfernen sie zuerst das

schutzglas von der Blitzröhre (warten sie, bis sich das

Glas abgekühlt hat, denn es kann sehr heiß werden),

bevor sie die einstell-Lampe austauschen. Beim

Auswechseln der e11 halogenlampen ist darauf zu

achten, dass sie das Glas nicht mit den fingern

berühren, damit öl- und fettrückstände von Ihren

händen die Lebensdauer der Lampe nicht verkürzen.

WechseL DeR sIcheRunG

Die Gemini-kompakt-

blitzgeräte werden

durch eine 20 mm

schmelzs icherung

geschützt, die auf der

Geräterückseite montiert ist.

Diese sicherung kann durchbrennen, wenn die einstell-

Lampe ausfällt. überprüfen sie daher beim Wechseln

einer Glühlampe stets die sicherung. eine ersatz-

sicherung finden sie in dem ausziehbaren fach unter

dem netz-Anschluss (siehe Abb. 2 ) auf der Rückseite

des Geräts. Das fach enthält zwei sicherungen: Die

hintere ist die aktive, und die vordere ist die ersatz-

sicherung. es dürfen niemals sicherungen mit anderem

nennwert verwendet werden. Das Gerät muss stets

ausgeschaltet und von der stromversorgung getrennt

werden, bevor sie eine sicherung wechseln.

MontAGe Des GeRätes Auf LAMPenstAtIVe

Befestigen sie das Gemini auf dem gewählten

stativsystem. Die Montagehülse an der L-halterung

bietet zwei Möglichkeiten zur Befestigung des Geräts

auf dem stativ - A und B. Methode B kann verwendet

werden, wenn das Licht direkt nach oben oder unten

ausgerichtet sein soll.

tRAnsPoRt

für den transport von Bowens-Geräten ist sicher-

zustellen, dass alle elemente sorgfältig in geeigneten

taschen und/oder koffern verpackt sind. Alle elemente

müssen sicher in dem entsprechenden transport-

behälter platziert sein, sodass sie vor stößen geschützt

sind.

für den transport von Blitzsystemen ist es wichtig,

diese vor dem Verpacken vollständig zu entladen. sie

können das Gerät schnell entladen, indem sie es

einschalten und warten, bis es zu 100 % aufgeladen

ist, dann mit der Blitztest-taste die offene Blitzfunktion

aktivieren und anschließend gleich ausschalten, bevor

sich das Gerät wieder auflädt. 

Blitzgeräte können nach ihrer Verwendung sehr heiß

sein. Warten sie vor dem Verpacken stets mindestens

30 Minuten, damit sich die Geräte ausreichend

abkühlen können.

Wenn ein Gerät während des transports gefallen ist

und/oder einen schlag bekommen hat, lassen sie es

erst in einer von Bowens autorisierten service-

/Reparaturwerkstatt überprüfen, bevor sie es

verwenden.

Abb. 1

Abb. 2

A B
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ce-kennzeIchnunG

Alle Produkte von Bowens sind mit

einem ce-zeichen versehen. Mit

dem ce-zeichen wird bestätigt,

dass das Gerät die erforderlichen eWG-Richtlinien

89/336/eec für elektromagnetische Verträglichkeit und

73/23/eec für niederspannungen erfüllt.

konfoRMItät MIt fcc kLAsse B

Das Gerät entspricht teil 15 der fcc-Bestimmungen.

Während des Betriebs muss es folgende zwei

Bedingungen erfüllen:

• Das Gerät darf keine schädlichen Interferenzen 

erzeugen.

• Das Gerät muss vor schädlichen Interferenzen 

geschützt sein, auch solchen, die den Betrieb 

unerwünscht beeinflussen können.

Warnung: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht

den Grenzwerten, die für ein digitales Gerät der 

klasse B gemäß teil 15 der fcc-Bestimmungen

vorgeschrieben sind. Diese Grenzwerte sind so

bemessen, dass sie ausreichenden schutz bieten. Das

Gerät verwendet hochfrequenzenergie und kann bei 

nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung

den funkverkehr stören. es gibt jedoch keine Gewähr,

dass bei einer bestimmten Installation keine

Interferenzen auftreten. Wenn dieses Gerät  schädliche

Interferenzen für den funk- oder fernsehempfang

erzeugt, was durch Aus- und Wiedereinschalten des

Gerätes festgestellt werden kann, sollte der Benutzer

versuchen, die Interferenz durch eine oder mehrere der

folgenden Maßnahmen zu beseitigen:

• Die empfangsantenne anders ausrichten oder 

platzieren.

• Den Abstand zwischen Gerät und empfänger 

vergrößern.

• Das Gerät an eine steckdose anschließen, die 

nicht mit demselben stromkreis wie der 

empfänger verbunden ist.

• Den händler oder einen erfahrenen funk-/

fernsehtechniker um hilfe bitten.

hinweis: um den emissionsgrenzwerten zu

entsprechen, muss ein geschirmtes schnittstellen-

kabel verwendet werden.

hinweis: Bei änderungen oder Modifikationen ohne

ausdrückliche Genehmigung der für die konformität

verantwortlichen stelle kann die Berechtigung des

Benutzers, die Geräte zu betreiben, erlöschen.

stRoMVeRsoRGunGskABeL

Verwenden sie zur stromversorgung der Produkte

von Bowens nur von Bowens zugelassene netz-

bzw. Batteriekabel.  

Alle verwendeten netzkabel müssen für die

nennspannung der Blitzgeräte ausgelegt sein und

die richtige steckerkonfiguration besitzen.

entsoRGunG unD RecycLInG

Dieses Produkt ist ordnungsgemäß zu recyceln. für

ein umweltfreundliches Recycling entsorgen sie das

Gerät bitte bei Ihrer örtlichen entsorgungsstelle für

elektroschrott.

Bei fragen zur entsorgung von Bowens-Produkten

wenden sie sich an einen Bowens-händer und/oder

Bowens-Distributor in Ihrer nähe (eine Liste finden

sie auf der Website von Bowens).

- 12 -bowens.co.uk
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fehLeRMeLDunGen

Bei allen Modellen der Produktreihe Gemini R und

PRo werden fehlermeldungen über die 7-segment-

LeD-Anzeige und die roten LeDs der einstell-

Lampenoptionen an der seite und Rückseite des

Geräts angezeigt. Auf der 7-segment-Anzeige

werden fehler als zahl mit vorangestelltem e für

error signalisiert, während die roten einstell-

Lampenoptions-LeDs in bestimmter Abfolge

blinken. Die fehler werden wie folgt angezeigt 

(V = rote einstell-Lampenoptions-LeD blinkt):

fehler Anzeige ReL usR MAX

keine Warnungen/fehler Blendenzahl

netzspannung nicht korrekt e1 V V -

(keine Aufladung)

Akkuladung gering e2 V - V

(keine Aufladung)

überhitzung e3 V - -

(keine Aufladung, einstell-Licht aus)

Ladefehler e4 - V V

(Gerät aus- und wieder einschalten)

Blitzröhren-fehler e5 - V -

(Gerät aus- und wieder einschalten)

Blitzröhre leuchtet nach e6 - - V

(Gerät aus- und wieder einschalten)

PRoBLeMBehAnDLunG

Problem Mögliche ursachen

kein strom • überprüfen sie, ob das Gerät eingeschaltet ist.

• überprüfen sie, ob das stromkabel richtig 

angeschlossen ist. 

• überprüfen sie die haus- und Geräte-sicherung.

kein Blitz • überprüfen sie, ob die Blitzröhre korrekt 

eingesetzt ist.

• überprüfen sie, ob der zünddraht korrekt

angeschlossen ist.

• Wechseln sie die Blitzröhre aus. 

• falls der fehler damit nicht behoben ist, kann ein 

teil des Gerätes defekt sein. Bitte kontaktieren sie 

eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Die einstell-

Lampe

funktioniert

nicht

• Wechseln sie die einstell-Lampe aus.

• Wechseln sie die Geräte-sicherung aus.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

keine Blitz-

Auslösung über

die Photozelle

• überprüfen sie, ob die Photozelle eingeschaltet ist.

• Vergewissern sie sich, dass die Photozelle nicht 

verdeckt ist und den auslösenden Blitz “sieht”.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Das Gerät wird

nicht aufgeladen

• überprüfen sie, ob das stromkabel richtig

angeschlossen ist.

• überprüfen sie bei Akkubetrieb, ob die Akku- 

Ladung ausreicht, um das Gerät zu versorgen.

• Wechseln sie die Geräte-sicherung aus.

• überprüfen sie die spannungsversorgung des

Gerätes.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Problem Mögliche ursachen

Audio-signal

funktioniert nicht

• überprüfen sie, ob der schalter BeeP auf der  

Rückseite des Geräts eingeschaltet ist.

• überprüfen sie, ob das Gerät aufgeladen wird. 

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

keine Blitz-

Auslösung über 

den synchron-

Anschluss

• überprüfen sie, ob das synchronkabel/Auslöse-

system richtig mit dem synchron-Anschluss 

verbunden ist.

• überprüfen sie die Anschlüsse an beiden 

kabelenden.

• Verwenden sie ein anderes synchronkabel/

Auslöse-system.

Das Gerät 

scheint blitz-

bereit zu sein,

blitz aber nicht

• Wenn der strom eingeschaltet ist und die grüne 

Bereitschafts-LeD leuchtet, das Gerät  jedoch nicht 

blitzt, befindet sich das Gerät möglicherweise im 

Betriebsmodus ‘überhitzung’

Die Blitzröhre

leuchtet nur 

schwach, blitzt

jedoch nicht

• überprüfen sie, ob die Blitzröhre richtig im Gerät

sitzt und alle kontakte/Verbindungen intakt sind.

• Wechseln sie die Blitzröhre aus. 

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.
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GARAntIe unD GeWähRLeIstunG

Alle elektrischen Produkte von Bowens unterliegen

einer zweijährigen Garantie für konstruktions-,

Material- und Verarbeitungsfehler. 

Wenn ein Produkt bei Lieferung oder bis maximal

vier Wochen nach kaufdatum nicht funktioniert,

sollte es bei dem händler oder Geschäft, bei dem es

gekauft wurde, zurückgegeben und gegen ein neues

(sofern verfügbar) umgetauscht werden. Wenn das

fehlerhafte Gerät teil eines erworbenen Bausatzes

ist, hat der händler bzw. die Verkaufsstelle die Wahl,

nur das Gerät und nicht den gesamten Bausatz

auszutauschen. Der händler kann auch anbieten,

das Gerät so schnell wie möglich kostenlos zu

reparieren.

Wenn weder umtausch noch Reparatur möglich

sind, können die kosten vollständig erstattet

werden. 

GARAntIe unD GeWähRLeIstunG

Wenn nach der ersten frist von vier Wochen (und

innerhalb der Garantiezeit von maximal zwei Jahren)

ein von der Garantie gedeckter fehler auftritt, sollte

das Gerät beim händler zurückgegeben werden, der

dann dafür sorgt, dass das Gerät so schnell wie

möglich kostenlos repariert wird. 

Diese Garantie gilt nicht für Verbrauchsmaterialien,

wie z. B. Blitzröhre, einstell-Lampen, sicherungen

und Batterien.

Wenn ein Gerät innerhalb der Garantiezeit von zwei

Jahren zurückgegeben wird und davon auszugehen

ist, dass die Arbeitsanweisungen nicht korrekt

befolgt wurden, dass es versehentlich oder

absichtlich beschädigt wurde, dass es

zweckentfremdet wurde oder dass es von einer nicht

von Bowens autorisierten service-/Reparatur-

werkstatt modifiziert oder repariert wurde, besteht

kein Garantieanspruch und sind ggf. auszuführende

Reparaturen vom eigentümer zu bezahlen. 

GARAntIe unD GeWähRLeIstunG

Die eventuellen Reparaturkosten sollte der händler

dem eigentümer angeben, bevor er ggf. erforderliche

Arbeiten durchführt. 

ohne kaufbeleg für das betreffende Gerät können

im Rahmen der Garantie keine Reparaturen

durchgeführt werden. 

alle reparaturen und rückgaben im rahmen der

garantie müssen mit dem händler abgewickelt

werden, bei dem das produkt gekauft wurde.

In bestimmten Ländern können andere Bedingungen

gelten, wenn diese zum zeitpunkt des kaufs vom

händler angegeben wurden.
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VeRWAnDte PRoDukte

Die kompktblitzgeräte  der Gemini Produktreihe sind

nicht nur mit unserem großen Angebot von

softboxen und Lichtformern voll kompatibel,

sondern auch mit den travelpak-Akkus von Bowens.

Die travelpak-Akkulösungen befreien Photographen

von allen zwängen, die mit rein “netz”betriebenen

Blitzgeräten verbunden sind. 

tRAVeLPAk Akku-systeM

BW7693 travelpak mit kleinem Akkupack, inkl. 

3 m Anschlusskabel, Lader und tragegurt

BW7694 travelpak mit großem Akkupack, inkl.

3 m Anschlusskabel, Lader und tragegurt

BW7692 travelpak control Panel, inkl. 3 m 

Anschlusskabel und Lader

BW7695 travelpak control Panel

BW7690 Akkupack, klein

BW7691 Akkupack, groß

BW1227 universal Multi-Voltage Ladegerät

BW1245 Auto-Ladegerät

BW7632 3 m Anschlusskabel

BW7632e 8 m Anschlusskabel

zuBehöR

funkAusLöse-MoDuLe - Alle Geräte der Reihe Gemini R und

PRo können nachträglich mit einem Plugin-funkauslöse-

system aufgerüstet werden. Dies bedeutet, kein Befestigen,

Anbinden oder Ankleben eines externen empfängers am

Blitzgerät und keine synchronkabel mehr - nie wieder.

BW-5170 Bowens Pulsar funkauslöse-Modul

BW-5180 PocketWizard funkauslöse-Modul (433Mhz)

BW-5185 PocketWizard funkauslöse-Modul (334Mhz)

ce-1561 calumet Litelink funkauslöse-Modul

BW5150 PuLsAR funkAusLöse-systeM - ob zum 

Auslösen von Blitzköpfen oder kameras, das 

Pulsar-system ist für sie gemacht. Jedes 

Pulsar-Gerät kann als sender oder empfänger 

verwendet werden und mit einer Reichweite 

von bis zu 100 m signale senden bzw. 

empfangen. Auch im Doppelpack erhältlich: 

BW5160.

BW7632/e tRAVeLPAk 8M AnschLußkABeL - Wenn sie mehr 

Raum zum Manövrieren und ändern Ihres 

studioaufbaus benötigen. Das 8 Meter lange 

travelpak-Anschlußkabel gibt Photographen  

vor ort mehr freiheit und flexibilität bei ihren  

sets. ein 3 Meter travelpak-Anschlußkabel 

ist ebenfalls erhältlich: BW7632.

BW7695 travelpak control Panel

BW7690 Akkupack, klein

BW7691 Akkupack, groß
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BW1899 75º softLIte-RefLektoR - Dieser Reflektor 

mit 38 cm Durchmesser und matt-

silberner Metalloberfläche wird mit 

doppelter Diffusorkappe geliefert, die 

Blitzröhre und einstell-Lampe abdeckt, 

um noch weicheres Licht zu erzeugen. 

Der “softeste” der Reflektoren von 

Bowens ist somit perfekt für Portrait-, 

Beauty- und Produktphotos geeignet.

BW1866 WABen-DIffusoR - Dieses zubehör für den

75° softlite-Reflektor besteht aus einem

äußeren Plexiglas-Diffusor mit Waben-

gitter in der Mitte und sorgt so für einen 

einzigartigen Beleuchtungseffekt. Der 

Waben-Diffusor erzeugt einen direkten  

Lichtkreis, umhüllt von leicht diffusem  

Licht, ideal für Portraitaufnahmen.

BW1878 “hIGh PeRfoRMAnce”-RefLektoR - Dieser 

Reflektor hat einen Durchmesser von

32 cm und sehr hoher Lichtausbeute.

Die parabolische Bauform sorgt für

helles, starkes “sonnenlicht”, das 

perfekt zum erzeugen tiefer schatten 

und starker kontraste geeignet ist. 
Das komplette sortiment aller zubehöre, Lichtformer, softboxen usw.

finden sie auf der Bowens Webseite.

bowens.co.uk - 16 -

schutzGLocken uhnD eInsteLL-LAMPen

sicherheits-schutzglas für Blitzröhre und einstell-Lampe

der Geräte Gemini GM1000 und GM1500.

BW2981 - schutzglocke uV-gesperrt

BW2982 - schutzglocke klar

BW2983 - schutzglocke matt

hALostAR eInsteLL-LAMPe BW1024A  e27

halostar-Glühlampe mit 250 W / 230 V und 

schraubgewinde. zur Verwendung in den 

meisten kompaktblitzgeräten von Bowens 

empfohlen (welche einstell-Lampe mit

welchem Gerät zu verwenden ist, entnehmen 

sie bitte den technischen Daten). ebenfalls 

lieferbar: BW1024B - 117 V / 250 W

hALoGenLAMPe MIt schRAuBsockeL e11

zur Verwendung in Bowens kompaktblitz-

geräten mit höherer Leistung und den 

Generator-Blitzköpfen (welche einstell-

Lampe mit welchem Gerät zu verwenden 

ist, entnehmen sie den technischen Daten). 

BW2510 - 230 V / 250 W 

BW2515 - 230 V / 500 W 

BW2520 - 117 V / 100 W 

BW2525 - 117 V / 250 W 

BW2530 - 117 V / 500 W 
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BLItzRöhRen unD feRnBeDIenunG

BW2032 BLItzRöhRe zWeIPoLIG uV-GesPeRRt

Die uV-sperrung sorgt für eine farb-

temperatur des Blitzlichtes von 5600° k 

(tageslicht). für spezielle Anwendungen ist 

eine klare,  nicht gesperrte Blitzröhre mit der 

Bestell-nr. BW2030 erhältlich.

BW1079 BLItzRöhRe DReIPoLIG uV-GesPeRRt

Die uV-sperrung sorgt für eine farb-

temperatur des Blitzlichtes von 5600° k 

(tageslicht). für spezielle Anwendungen ist 

eine klare,  nicht gesperrte Blitzröhre mit der 

Bestell-nr. BW2980 erhältlich.

Welche Blitzröhre mit welchem Gerät zu verwenden ist,

entnehmen sie bitte den technischen Daten.

BW7805 Rc3 IR-feRnBeDIenunG

steuern sie Ihre Gemini Blitzgeräte über 

eine benutzerfreundliche IR-fernbedienung.

Die Blitz- und einstell-Lichtleistung, die 

einstelloptionen, die Bereitschaftssignale 

und vieles mehr können damit bedient  

werden. ein Pulsar funkauslöser mit vier 

kanälen und sechs studioeinstellungen ist 

ebenfalls integriert. Ideal für Photostudios 

mit Deckenschienen-systemen. 
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  Modell: GM250R GM500R

Bestell-nr. BW3900   230 V - Ausführung

BW3905   117 V - Ausführung

BW3910   230 V - Ausführung

BW3915   117 V - Ausführung

Maximale Blitzleistung 250 Ws 500 Ws

Blendenbereich 5 Blendestufen 5 Blendenstufen

einstellung der Blitzleistung über zwei Drehregler über zwei Drehregler

steuerung der einstell-Lampe Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Anzeige der Blitzbereitschaft LeD, Audiosignal, einstell-Licht LeD, Audiosignal, einstell-Licht

Ventilator-kühlung nein nein

Auto Dump Ja Ja

einstell-Lampe BW1024A   halostar 250 W / 230 V 

BW1024B   halostar 250 W / 117 V

BW1024A   halostar 250 W / 230 V 

BW1024B   halostar 250 W / 117 V

Blitzröhre BW2032   uV-gesperrt

BW2030   klar

BW2032   uV-gesperrt

BW2030   klar

schutzglocke nein nein

Leitblende (in 1m/100 Iso) 60 85

Aufladezeit (1/1 Leistung) 0,7 sek. 1,1 sek.

Abbrennzeit 1/1100 sek. 1/900 sek.

Blitz-farbtemperatur 5600°k  ±300°k 5600°k  ±300°k

PlugIn funkauslöse-Modul 

kompatibel

Ja Ja

synchronspannung 5 V Dc 5 V Dc

Betriebsspannung 230 V Ac 50 hz oder 117 V Ac 60 hz 230 V Ac 50 hz oder 117 V Ac 60 hz

travelpak-kompatibilität Ja Ja

spannungs-stabilisierung Besser als 0,5 % Besser als 0,5 %

signalisierung der Blitzbereitschaft 100 % 100 %

Auslösung nur bei eingestellter Leistung Ja Ja

Audiosignal Ja Ja

Breite 170 mm 170 mm 

Länge 365 mm 365 mm 

höhe 130 mm 130 mm”

Gewicht 2,9 kg 3,4 kg
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  Modell: GM500PRo GM750PRo GM1000PRo GM1500PRo

Bestell-nr. BW3925   Multivoltage

90 - 130 V Ac 60 hz & 195 - 250 V Ac 50 hz

BW3935   Multivoltage

90 - 130 V Ac 60 hz & 195 - 250 V Ac 50 hz

BW3945   Multivoltage

90 - 130 V Ac 60 hz & 195 - 250 V Ac 50 hz

BW3955   Multivoltage

90 - 130 V Ac 60 hz & 195 - 250 V Ac 50 hz

Maximale Blitzleistung 500Ws 750Ws 1000Ws 1500Ws

Blendenbereich 5 Blendenstufen 5 Blendenstufen 7 Blendenstufen 7 Blendenstufen

einstellung der Blitzleistung über zwei Drehregler über zwei Drehregler über zwei Drehregler über zwei Drehregler

steuerung der einstell-Lampe Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Voll / proportional / 

frei wählbar / Aus

Anzeige der Blitzbereitschaft LeD, Audiosignal, einstell-Licht LeD, Audiosignal, einstell-Licht LeD, Audiosignal, einstell-Licht LeD, Audiosignal, einstell-Licht

Ventilator-kühlung Ja Ja Ja Ja

Auto Dump Ja Ja Ja Ja

einstell-Lampe BW1024A   halostar 250 W / 230 V 

BW1024B   halostar 250 W / 117 V

BW1024A   halostar 250 W / 230 V 

BW1024B   halostar 250 W / 117 V

BW2515   e11 500W/230V      BW2510  e11 250W/230V 

BW2530   e11 500W/117V      BW2525  e11 250W/117V
BW2520   e11 100W/117V 

BW2515   e11 500W/230V      BW2510  e11 250W/230V 

BW2530   e11 500W/117V      BW2525  e11 250W/117V
BW2520   e11 100W/117V 

Blitzröhre BW1079   uV-gesperrt

BW2980   klar

BW1079   uV-gesperrt

BW2980   klar

BW1079   uV-gesperrt

BW2980   klar

BW1079   uV-gesperrt

BW2980   klar

schutzglocke nein nein Ja Ja

Leitblende (in 1m/100 Iso) 85 104 120 160

Aufladezeit (1/1 Leistung) 0,9 sek. 1,1 sek. 1,9 sek. 2,3 sek.

Abbrennzeit 1/2400 sek. 1/2300 sek. 1/1500 sec. 1/1100 sek.

Blitz-farbtemperatur 5600°k  ±300°k 5600°k  ±300°k 5600°k  ±300°k 5600°k  ±300°k

PlugIn funkauslöse-Modul 

kompatibel

Ja Ja Ja Ja

synchronspannung 5 V Dc 5 V Dc 5 V Dc 5 V Dc

Betriebsspannung Multivoltage (117 V Ac 60 hz - 230 V Ac 50 hz) Multivoltage (117 V Ac 60 hz - 230 V Ac 50 hz) Multivoltage (117 V Ac 60 hz - 230 V Ac 50 hz) Multivoltage (117 V Ac 60 hz - 230 V Ac 50 hz)

travelpak-kompatibilität Ja Ja Ja Ja

spannungs-stabilisierung Besser als 0,5 % Besser als 0,5 % Besser als 0,5 % Besser als 0,5 %

signalisierung der Blitzbereitschaft 100 % 100 % 100 % 100 %

Auslösung nur bei eingestellter Leistung Ja Ja Ja Ja

Audiosignal Ja Ja Ja Ja

Breite 170 mm 170 mm 170 mm 170 mm 

Länge 365 mm 365 mm 450 mm 490 mm

höhe 130 mm 130 mm 130 mm 130 mm 

Gewicht 3,5 kg 4,0 kg 4,5 kg 5,0 kg 
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